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14, Indian Logic as preserved in Tibet, 

By MAHAMAHOPADHYAYA SATIS CHANDRA VIDYABHO~A¥A, 

. M.A., M.R.A.S. 

On an examination of some volumes of the Tibetan Block 
Prints brought down to Calcutta by the late Tibet Mission, and of 
two volumes of the Hodgson collection, graciously lent to mo 
by Mr. F. W. Thomas of the Ind_ia Office, London,_ I ?ave .come 
across twenty-five Indian Buddhist works on Logic m faithful 
Tibetan translations. The following pages give a short acc~ount 
of these twenty-five works that were composed in India between 
400-1200 A.D. With the exception of No~. 11 _and 13, the 
Sanskrit originals of which were, under umque circums~ances, 
discovered among the palm-leaf manuscripts preserved m the 
Jain temple of S'antinath, Cambay, these works are no longer 
available in India or Nepal and were probably destroyed 
on the decline of Buddhism here. But they have been care
fully preserved in Tibet in literal translations. These transla
tions, of "':hich I have appended a brief notice, are most valuable, 
as they will throw a flood of light on the development of Lo"'ic in 
India and will serve as connecting links between the a~cient 
Nyaya of Gotama about 500 n.c. and the modern Nyii.ya of 
Gaiigesa Upadhyaya in 1400 A.D. They, moreover, show that 
Logic was cultivated not in Mithila and Nadia alone, but also as 
far as in Kasmira in the north, in .A.ndhra in the south and 
Niilanda in Madhyadesa. 

I_. P;amii?1a-sa11:1-uccaya I (Tibeta:n: Tshad-ma-ku_n-la§-~tn§-pa, 
meanmg 'a collect10n of proofs " m verse) by D1gnaga ( Tib. : 
Phyog§-kyi-~lati-po ). 

The work which consists of 13 leaves (leaf 1-13) of the 
T_a~gyur,_ l!ldo, _ce, begins with an invocation to Buddha and is 
d1v1ded into six chapters which are named, respectivelv as 
follows~-(~) pi:_atyak~a;, Tib.: l!lllOn-s_ut:?, or sense-perception; 
(2) svarthanumana, Tib. : rali-don-gy1-rJe-g,pag, or inference 
fo1: o_ne's own self'.; (3) pararthiinumaua, Tib.: gshan-gyi-don
gyi-rJe-g,pag, or rnference for the sake of others; (4) tri-: ·flpa
hetu, Tib.: tshul-sum-~tan-tshigl!, or three phases of the 
middle term, and 11pamana-kba1Jc;lana, Tib.: <;l,pe-dan-dpe-ltar
§nail-pa, or "comparison, that is, recognition of a thing from the 
perception of a similar thino-, is no separate proof " ; ( 5) sabda
numan?--nirasa, 'fib. : §gra-~je-dpag-min, that is, "worcl or testi
mo~y 1s no separate proof" ; ancl (6) nyayavayava, 'fib. : rio-8 _ 

pag1-yan-lag, or pnrts of a syllogism. 
0

------
' 1 Probably the same as "Tli e S'astra on the grouped inferences." 

Vide 1-tsing edited by T11kakusn p. 187. 
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Dignaga, who com:piled_ this work name~ samuccaya, is de
.scribed in the concludmg lmes to be the vanquisher of opponents in 
all quarters and to be as strong as an elephant.1 

The work was translated into Tibetan by an Indian sage named 
Svar~iiyudha, Tib.: (Jser-gyi-go-ch~, of the monas~ery of S'e!!-pahi
g,ge-gna§ (place of ~ow ledge and_ virtue) _and a Tibetan interpret
er nained Dag,-pahi-se§-rnb ( of faithful wISdom). 

2. PramiiTJ,a-samuccaya-vrtti (Tib . :• Tshag,-ma-kun-la§•htu§ 
pagi-hgrel-wa)-a commentary in prose on work No. 1 by Dig
naga himself. It extends over 83 leaves (leaf 13-96) of the Tan
gyur, mdo, ce, and is divided into six chapters coiTesponding to 
those of the original text. Led on by the command of Mafiju
natha (the god of learning) Dignaga, the great disputant of 
sharp intellect, wrote this commentary. His sastra is as deep as 
the ocean.8 

·· The commentary was translated into Tibetan, at the com
mand of the king Rig§"!dan-rgyal-po, by the famous Indian sago 
Vasudhara-rak1;1ita, who was, as it were, the crest-gem oflogicians, 
and the Tibetan interpreter Sha-ma-d,ge·b§nen-seri-rgyal.3 

-..- c:-,... c:-,........,_ 

~tfJ~~o-1~1~·~·:.r~·~·r:rir.,r::r~o-1~ 11 
~ -... "'"v--c:"- ....,_.. 

~e:.,;i· .q.:_,. 9~ ·o.rgic:: .q "\ ·~.q~~d\· .q n 
...,_, c:-,.. .._..c:-,.. 

sz:ii~r~n~1c::· q ~-z:ii~c::·1~·rll~·t::11~·q ll 
(Tnngynr, J!ldo, ce, leaf 13). 

~"·o-1·1~·rll~·t::11~ q~-"\ "]rll·::r"f~·q·~~-2f-9~1~· 
.:i~·~z:ii~r~r:"\·.::ri.q·~~-JC!J~5·gic::·2i~·o-1e'.~;tt·"fC!J~·ij"'1 l 

'-.:, 
e-,.,. -..-.-..-.c-.., 

••••• ~e.o-1 • .q~· o-ltfJd\·q ~·.::ii~· .q~rJ,r ~::ri~r~· aic::·q~· .q~d\-
_,, c--. "' 

z:i~·~·o-1a=i ·~.:__·.=1=r"'" 11 
(Tangyur, J!ldo, ce, leaf 96). 

~~- ~~ ·~-1T~· t::11~rt::1~rll·~ ·"''e."~ ·z:i~c::·.q· 
e-. '-.:, ~ 

(~- 9~·§·o-rr~·qA,9~-r q·irq~- 9~i:rr~-~- e~·r:iz:ii~rtf) 

.:i·~-~-~-~ -~·5·::F l ~-~·af f .:i·~·o-1·~~'.~~~-~c::·~rll·§~· 

.q~.:__-~c:;·~~-5·"15~·'-l·~t::1·tti:( 1 l 
(Tangyur, '!)do, ce, l~af 96). 
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3. Pramiina-mmuccaya-vrtti (Tib.: Tshad-ma-1..,10-la§-btu§

·pabi-bgrel~wa)..:_a commentary in prose on No. 1 by Dignaga 
.himself. It seems that. the Sanskrit originals 0£ Nos. 2 and ;3 were 
identical though the Tibetan versions are different. It exte~cls 
--over 84 leaves of the TangJli.r, J!lclo, ce ( leaf 96-180) and beg1~s 
with an invocation to Buddha. At the encl of the 6th chapter it 
is stated that the commentnry was translated into 'l'ibetan by the 
!nclian sage SvarQayuclha, Tib: Gser-gyi-go-cha (in the monast?ry 
-of S'i-wabi-g,ge-gna§) and the Tibetan interpreter Dag,-pa-se§
rab. 

4. Vifiiliimalnvati-niima-pramii7?-a-samuccaya_-tika (Tib. : Yan§ 
pa-daii._-dri~ma-meg,-pa-dan-!dan-pa-she§-bya-wah1-tshag,- ma - kun
Ja§-htu§•pa"l!i-hgrel-bsad )-a comprehensive commentary in prose 
-on No. 1 by Jinendraboclhi (Tib: :B-gyal-g, wan-blo-gro§). It ex
tends over 359 leaves 0£ the Tangyur constituting the volume re 
,of section J!lclo. It begins with an invocation to Buddha and ends 
with stating that Jinendraboclhi, the commentator, was a vener
·able countryman of the Bodhisattva. The commentary w~s trans
lated into Tibetan by the Tibetan interpreter E,do-rJe·rgyal
l!J.tshau with the assistance of the interpreter 1)ge-§loii.-Q,pal-!dan-
1!lo-gros. 

5. Nyii;1Ja-prave.fo-niima-pramii7!a-prakara1_1,a 1 (Tib. : Tshag,
ma-rig§-par-hjug-pahi-§go-she§- bya-wahi-rab-tu-byed,-pa )-a trea
·tise on proofs in verse named " an entrance to logic " by Dignaga. 
It extends over five leaves of tbe Tang_yur, wdo, ce (leaf 183-188), 
,and begins with an invocation to l\faiiju-sri-kumara-bhiita. It 
was translated into Tibetan by the gre,it Kasmirian Pai;tqita Sar
vajiia-sri-rak~ita (Tib.: Tham§·caQ,·J!lkhyen-dpal-bsrnn) and the 
famous S'akya Bhik~u ll,gyal-l!ltshau-g,pal-hzari, iii" the great Sa
§kya monastery. 

6. Pramli1_1,a-sii.stra-prai;e.fo (Chinese: Ga-yen-min-gshab-cin
lil.!i-lun, Tib.: Tshag,-magi-Q§tan-QCO§-rig-pa-la-bjug-pa)-" an 
-entrance to the science of proofs " in verse by Dignaga. It con
sists of five leaves (leaf 188-193) of the Tangyur, J!ldo, ce, and 
begins with an invocation to Maiiju-gho~a. 'l'he original text, 
which had been writ.ten in Sanskrit verse by Dignaga, was trans
lated into Chinese by the Chinese interpreter 'l'ha-sam-tsan. 
·The Chinese version was tmuslated into Tibetan by the Chinese 
-scholar :Qge-seB-sin-gyan and the Tibetan monk §ton-gshon, in 
-the Sa-§kya monastery. 

7. Hetu-cakra-hamarn 51 ( Tib: Gtau-tshig§-kyi-hkhor-lo-
-gtan-la-g, wab-pa)-" establishment of the wheel of reasons" in 
verse by Dignii.ga. It consists o! onl:y- one l?af of _the Tangyur, 
-2!ldo, ce (leaf 193-194) and begms with au mvocat10n to Mai'i.ju
sri-kumarabhii.ta, as well as to the Omniscient Buddha, the de
stroyer 0£ the net of errors. The subject of the treatise is the 

l Pro~ably t~e sa.~e a.s Nyiya-dvii.ra.-sistra (Bunyiu Nanjio, Nos. 1223, 
1224). V,de I-tsmg, edited by Taka.kusu, p. 186. 

i Probably the same as Prajiiapti-hetu·s&qigraha, sistra,. Vida I-tsing, 
-edited by Takakusu, p. 187. 
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ninefold relation that exif!ta between the middle term and the major
term. It was translated into Tibetan by the sage Bodhisattva of" 
Za-hor and the Bhiksu Dharmii,soka. 

8. Pramiina-vli;tika-kiirika (Tib. : Tshag,-ma-rnam-l;igrel-gyi; 
tshig)-" mem~rial verses on the explanation of proofs," by 
Dbarmakirti. It extends over 64 leaves ( 194b-258b) of the· 
Tangyur, J!ldo, ce, and begins wit~ an inv?cation to Ma~jn-~r~ 
kumii.rabhiita. The four chapters, mto which the work 1s chv1-
d_ed, are styled ns follows :-(1) svart~anumii.na, Tib. : ran-gi-c~on~ 
r.Je§-su-d,pag-pa, or inference for ones o~n self; (2) pramac_rn.
siddhi, Tib.: tshag,-ma-grub-pa, or estabhsh1~1ent of proofs: 0'3) 
pratyak~a, Tib. : milon-sum, or sense-percept10n; and ( 4) parar
thiinumana, Tib: gshan-gyi§-don-gyi-tshig, -0r words for tlie sake
of others. The work concludes by stating that it was written by 
the great sa()'e Sri-Dbarmakirti I who was unrivalled and whose
fame and re~own filled the earth.11 It was translated into Tibetan 
by the Indian sage Subbii.ti-sri-santi and the Tibetan interpreter-
:Qge-wabi-hlo-gro§. . 

9. Pramii7:aviirtika-vrtti (Tib.: Tshag,-ma-r11am-bgrel-gy1-
bgrel-wa)-an explanatory commentary on Pramii.i;ia-vartika. 
(No. 8) by Dharmakirti. It extends over 115 leaves (lea£ 420-
535) of ~he_ Tangyur, )!ldo, ce, and begins with an invocation t'?" 
~he Om;111scient Buddha. In the concluding lines s Dharmakirt:i. 
is described as a great teacher nnd dialectician, whose fame filled 
all quarters and on the earth who was, as it were, a lion pressing· 
dovni the head of elephant-like debaters. 

" 10. Pr~mii_7:a-vinilcaya (Tib.: Tshag,-ma-rnam-par-ile§•pa.)' 
- determination of proofs " by Dharmakirti. It extends over· 
8~ leaves_ (lea£ ~59-347) of the Tangyur, )!l.do, ce, and begins 
with_ an mv~call<_m to Maiijn-sri-kumarabhii.ta. The three chap
ters mto w l11ch it is divided are named respectively as follows: -
(1) Pratyak~a-sthii.pana, Tib. : )!l.Don-sum-gtan-la-g, wab-pa, 01~ 

1 
Dh11rmo.kirti ie further described in the conclnding Jines of the 

i,~:~l)avartikakarikii to have been horn in Yu!.lho -phyogs: or Southern 

e--_ e--_-.. 

~~·.qo_,·~r:ri~-r.q~r~o_,-~c:::;;.r~~r~rs~r.q l O..z:Jo\·15:l· 

~~-.q~ -~p~r~r~o\'?f ~.qtll-~~-~-~9~·q~-~Ef~·q1t!]~-rij' J 

• (Tangynr, (!Jdo, ce, leitf 258). 
3 e,,., -.. ...._. e,.. --- . 

~9~rq·~~·c_r~~-~~-~-~~r~r5;·1r~~-gi~·2ri~·~· 
!f::rj~~-q~·~e:~-q~·ilc::·~ 1 . ~9~,r~-~~rq~-~~-q~·~9~ 

...__ ...,_ ..__ ·.\ 

q-~~-~=-1~r~!:r~q~·ai~·~9~·~~-~ 1 
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establishment of sense-perception; (2) svartbarmmiina, Tib: : ran
gi-don-gyi-rje§-sn-_g,pag-pa,. or inference. for one'.s _own i,elf; and 
(3) parartha-nnmana, T,b: gshan-gy1-don-gy1-rJe§-su-_g,pag~pa, 
(Jr inference for the sake of -others. In the 1·onclndmg Imes 
Dharmakirti is described as a great sage of unrivalled fame. 1 

The work was translated into 'l'ibetan by the Ka~mirian PllQQita 
Parnhitabhadra ( Tib : Q:,;han-la-phan-pa-hzail-pn) and the 'l'ihet
an interpreter ~lo-!dan-se§-rab in the mati-hless city of Kasmira. 

11. Nyriyubmdii-nnma-prakaru'l'fa ( Tib. : Rig§-pagi-thig§-pa
she§-bya-wag,-rab-tu-byed-pa )-'' a treatise named a drop of 
logic" by Dliarmaki1·ti. It <"onsists of eight } .. aves (l1c,af :147-a55) 
of the Tangyur, J!ido, she, and begins with an invocation to 
Maiiju-sri-knmii,rabhiita. The three cha,pters into whi,·h it is 
divided are named, re~pectively, as follows :-(1) pratyaksa, Tib.: 
J!IDOn-snm, or sense-perception; (2) sviirthannmana, Tib.: hdag
gi-ilonagyi rje§-su-g,pag-pa, or inference for one's own -self; and 
(3) pararthanumana, Tib.: gshan-gyi-don-rjes-su~gpag-pa, or 
inference for the sake of others. In the concluding lines it is 
stated that" Dharmakirt-i vanquished the 'l'irthikaR without excep
tion in the manner as S'akyamuni had subdued the large army 
of Mai:a; and as the sun dispels darkness, the N yayabindn has 
ex term mated the .A tmaka theory ( that is, the Tirthika doctrine)
"\-Vondcrful !"i 

12. Nynyn.bindii-tika (Tib.: Rig§-pagi-thig§-pa-rgya-cher
hgrel-wa)-" a detailed explanation of Nyayabi11du (No. 11)" by 
Vinitadeva (Tib.: Dul-wa]!i-lha). It extends over 4:3 leaves (leaf 
}..;....43a) of the Tangyur, J!ldo, she, and beo-iLs with an invoca
tion to Maiijn-sri-knmarabhiita. The work was translated int-0 

l Dharmaki:rti was born in Southern India. 

-- e-. ~r.irirs::fJ~-r~r~"·i:.;·5c:::~ l 
"' --..:>"1 

:2 <::"'-- -.. -..--.. 

-iq-~·~.c:rz:.t~·q~";~r~r~ra; ' J 
~ "' --..:) 

;r-~-~·1:ir:ti~·z:.t~·~~r:ti~·a;r·~~·q ' ' 
c:-,.. c:-,,.,. C,..c:"'- C°"'-

~-~~11~-~~~~z:.t~'£j~~tr-"I~ '' 

.::r"crr~·~·.::r·sc::~·~c::·F~a;.::.·~ l l 
"' "' (Tangynr, l!ldo, she, leaf 43). 

'.rhe reading "~~ in the third line of the above verse reproduced iu 

the excellent Rnasian edition of the Tibetan Nyiiyabindn (by F. J. Sher 

lmtski) seems to be a mistake for ~tl'l J 
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Tiheta.n ,by ·the Ind· •·· ...... nd th · , · - -: 1a.n ,sage .olllllilllw.'a a . e. ;wterpneter ,crl' .Sk-u-
cli.en ~ed V a.nde-:ye-tiel!-§de. 
hgrl!.a)N¥~yub-vndut,;Jcii 1 (Tih:: Rig-§ pabi-,t~g!l~-pa;b,i,~a.-ch~r
Dharmottana .a d~ta.i.led e!p,!ana~wn of Nyiha;bm~u (No ill~" by 
(Jeaf 4'3-.IQ6)(TJ1h. · C~o§-qicliog ). It extends .ovl;I' 63 _tl.ea,ves 
;" t· of the 1angynr, mdo, she, and ,beg~R IWlth an 
..... vQca ton -to M • · -s' • k - b-h • Tt, · • Tibetan fi · · . anJu _n- umar3:. uta. -'-l -wa.'l tran~loted ,into 

f Shu { st by the Indian ,sage J nina<Iarbha and the ·interpreter 
~ t -c eu_ named : Gelong D~ar.miiloka, and ~fterw~ds neatly J l he i3nd-,an -~ge .Sumati-k11-t1 ~nd the T.lbeta11 :1.nterpveter 
the ongM_ .:.1°-ldan-se§-rah, who obti,ined a .copy of the work .fuiom 

e 1ddle Country (that is, Magadha ). 
th" 14- _Nynyubind1t-1iurvapakf}e·SatJ1k#pta {Tib. : Rig§-rl.gi
. ~ -}?Rh1-phyog§-!l·lia~ma-,wdor-}J§<ln§·pa)-a summary of the 
0 ~Je•st19ns "to. (or critioii:;ms on) Nyayahindu, .by KIIJ.l?.ala-sila of 
wide fame. .It -extends 011.er nine leaves (leaf 106--,115,) of 1the 
Tangyur, ,)!ldo, she; and .beginR with an obP-isance to the ISnipreme 
B!~ssed one. Jt was translated into Tibetan by the · Indian s11ge 
VISnddha-Riri and th.e interpreter of Shu-chen named Galong Qpal
rtseg§.,rak~ita.. 

lo. Nynynbindu-1,ir_ir]iirtha ·'I. (Tib.: Rig§-pagi-thig§-;pah,i-don
\!_§du§-pa)-.. the purport of Nya,·ahindu" by Jinamitra. ·.lit con
sists of ?ne leaf only (leaf 115-116) of the Tangyur, ipdo, she, 
.i.nd begins with an in.vocatio:n. to :Maiiju-srI-kumarabhiita. It 
was ~ral\Rlated into Tibetan by the Indillll Teacher Surendra
hodh1 and the inter11reter of Shu-chen named Vp,n<le-ye-se§·§de. 

_ 16. lletubind,~-nnmri-prakar,1,:ia (Tib.: Gtan-tshig§-kyi: 
thig§-p~-she§-bya-wahi-..ab_-tu-bye\l-p11.)-" a treat_ise on a d1·op of 
r .. ason by Dharrnakit-t,. lt extends over ~O leaves (leaf 

_855-:175) of ~he Tangyur, )!ldo, ce, and b~g-ins_ w!th 3:n_invocation 
to Burl?ha. 'I he three chapters, into wh1ceh 1t 1·: d1v1de~, tr~at 
re,_prct1vely _ of the following:-( L) s_vabhav?-, T1?· : ra11-bshm
gy1-gta,,.1Bh1g-kyi ~kab§, 11r the relation of 1dent1ty between the 
reason ( that is, middle term) and the major term ; ( ~) karya, 
Tib.: hbra§-bugi-gtan-tsl,ig§, or the relation of effect a11d cause 
between the middle t,•rm and the major term; and · ( 3) anupa- v 

labrlhi, Tib.: mi-\lmig§-pahi-gtan-tRhig§, or the relation of non
perceptinn between the middle term and . t.he ·(ht!terogeneons) 
major term. · . . . 

17. H etubindu-tikfi (Tih.: Gtan-tsl11g§-ky1-th1g§ pa-i:gya-f'he1·
hgrel-wa)-" a detailed .explanation of Hetubintlu •· by Vinita-

I The Tibetan version of Nyayahindutikii bv Oh11rmott,.ra, together with 
thA Nynyllbinclu by Dharm,,kirri hAR lwen edirecl by F. J Sh .. rltatijki and 
pnblished i11 tlte St. Peunsburl! Bihliothec·A. Ru,ldhica series. l!l04. 

'J'he ,;.,nskrit vrr•i"n of t., e Nyay0tbi11dntikii by llharmottnrn, together 
with N_,•iiyaltindn, w«s editPd by Prof. P. Peterson and published in the Bib
liotbea,, lt<dica •eries, Colcutta, 18~9 

2 1'h" orip:in nl ,. .. ,uli11ir i•_: ''_11i_,·iyRhindu-pn1_11).irthii.'' whirh mayal•o be 
rest.ored BS ·• N."iyab1ndn-p•?<!artha or Nyiiynbin<lu-pi~l)ir~rtlt&." The 
111P&ni11i,, nccord,ng to the T1botan vereion, ie:-" th~ abridged menniug of 
Nyiiyabindu." 
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-~:v.ll, ,(Tj.b.: D,uJ..wabi-Jha). It .extends ,ov_er 8~ leaves- (leaf 
116-205) of -the Trung~ur, JJ!ldo, .she, a.nd begms <with an ·htvoca
tion t~ Buddha. It is divided ,inoo three chapteM, c?rreapemding 
to those of the original No .. ~ 6. It iWas ·trans~!l!ted ·mto Tibetan 
by the Indian tea.rib.er Pra.Jna-v:ai,ma. and ,the mterpreter of Shn
aben .µa.med ,G.elo.og J],pal-,b!taeg!!-<ra~i;nta. 

J.8. Ketubindtt-v-i?a_N?a , (T1b.: . Gta~ <tshig§•thig§-pab.i-
l!gnel-:wa)-" an -~os1tt@n of the Retubmdu •by the ,Brahman 
Acita..• It extends over :l-70 leaves (leaf z05-375) .of the Tan
gyu,:, :ipdo, sh~. and ,begins with an ~nvocation to Bhagaviin 
Vajra.dhana (T1b : :!i}com-ld3:n-l!da~-rdo-~Je-"!!cha:11-:wa). H ,i,. divi-
ded into four <;hapteJJS trea~mg ·resp~ct.1v~ly of :-(1) svabhava, 

•Tib .. : rar:i-bshrn, or relation of identity;{::!) karya, 'Tib.: . 
l!bl'a§-bu, or relation of effect and cause; (3) anupalabdhi, Tib.: 
mi-<}mig§-pa, or relation of non-perception; and ( 4) :Sad-.Iaksana
vyakhya, Tib : l!}tshan-fiid drug-bsa(!-pa, or explanation of ~ix 

-chara.,te,-istics. The work concludes thn11: " In the . city of 
Kasmira, 1.he pith of Jambudvipa, the commenta1-y of Dharma
kirti who was the bestof sages, was translated. From -this trans
lation of Pramai:ia, the pith of holy doctrines, let the unlearne,i 

• derive wisdom." a 
19. 'l'ark,i-nynya-niima-prakara'(Ja 3 (Tib. : {ttsod-pa~i-ri!!!:!

pa-sl1e§-bya-wa-r11 b-tu- byed pa)-" a treatiRe on logical disputa
tion " by Dharmakirti. It extends over 32 lnwes (leaf 384-416) 

-of the Tangyur, J!ldO, ce, and ?egins with an invocation to Maiiju-
vajra (Tib : !;!jam-pa]Ji-rdo-rJe). It was translated into Tibetan 
first by the great Indian sage ,Jiiana-sri-bhadra -l and the Tibetan 
interpreter Gelong J!ge-•,va]Ji-blo-gro§. Subsequently, the transfa
tion was ret,011ched by the great PaQ.<;lita Dipankara si.nd the inter
preter Gelong Dar-ma-grag§. 

~O. :Zti.mab,,r_ia-parik~n 6 (Tib. : Umig§-pa-brtag-pa)-" an 
exa~mati?n of the objects of thoug~t •• in verse by D ignaga. It 
con~1sts '?f one leaf only (leaf 180) of the Tangyur, JA1do, ce, and 
begrns with a n invocation to Buddha and all Bodhisa tvas. 

J Written variously as'· Aoi t n.," " AtsntR." a11d ' · Atsata. ." 

a.,e~·8]c::·~c::-2fr:i·a;~ -~c::·s~ ·::; '' 
"' 

2 

e,,.. <:"-,. _,_,....,_.. c:-... c:--,.. -

~r:1~rqa._·~c::·,:r a;~r~;r~~~rqa._·a./:lllf J J 

~;f·~~~c:·ir-~~-~-~gi~-::rllf~ J J 
"' 

~~·ir-i!~·:r~;i~r~·~c::·2f~·-9~ f 
('rangyur, 1!).do, she, leaf 375(a)). 

3 The original read•: Tsot" for Tarka. The Tihetnn equiv,.Jent is rtso<i-
pa, meani11g ·• rli..iputa.tion ,, -

4 F, ,,. bhndra the original reads: badha. Pro ha by same as No. 1173 
·(Bnnyiu '.'lnujiu). 

Alambu,:,.a-Aramba,:,.a . 
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21. Alambaf'_'a-parik§ii•vrtti (Tib.: · . :Jdmig§~pa-l!rtag~pal!i
l!grel)-a "commentary on .Alamba1_1a-parik~a (No. 20)," by 
Dignaga himself. The work' consists of two leaves only (leaf 
180-lt-,2) of the Tangyur, qido, ce . 

. 22: Trikiila-parik~ii. (Tib.: Du§-gsum-brtag-pa)-" an ex~ 
ammation of three times " by DiO'naga. It consists of one leaf 
~ leaf ~82a-183b) of the Tangy~r, 1,!ldo, ce, and was tran~lated, 
mto Tibetan by the great. Pa1_1c_lita S'antakara-gupta and the mter-· 
preter Gelo,ng T~hul-khrim§-!l!yal 1,!ltsban. · · 

23.. /:Jantoniintara~siddhi (Tib : E,gyu\:l-gshan-grub-pa)
" establishment of the continuity of succesRion ( of momentary 
ideas)" by Dharmakirti. It consists of four leav<'s (leaf 416-
420)_ of, the Tangyur, )!ldo, ce, and begins with an invocation to• 
ManJu-sri-kumarabhuta. 
. . 24. 8ambandh11parik§ii-prakarar_,,a ( Tib. _: flbrel-wa-brtag-
pag1-rab-tu-bye\l-pa )-" a treatise on connection (of the sense
organs with the objects of sense) " by D liarmakirti. It consists 
of two leaves only (leaf 375b-377a) of the Tangyur, 1,!ldo, ce,. 
and begins with an invocation to :Maiiju-sri-Kuma,abhiita. It 
was translated into Tibetan by the Indian teacher Jiianagarbhn 
and the inte1'Preter V ande-nam-mkhas. 

· 25. Samb11ndhapcirik§n-vrtti (Tib.: flgrel-wa-brtag-pagi
l!grel-wa)-" a commentary on Samba11dhapa1ik~a (No. 24) '' by 
Dharmakirti. It extends over seven leaves (leaf 377a-384a) of 
the 'l'angyur, )!ldo, ce, and begins with an invocation to :Maiiju
gho~a. 

--------------------- - ---- -- .... ~ - - . .-
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